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Leggi - Parte 1 - Anno 2016     Gesetze - 1. Teil - Jahr 2016 
        
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige  

LEGGE REGIONALE 
del 1 febbraio 2016, n. 1  

  
 

Autonome Region Trentino-Südtirol  

REGIONALGESETZ 
vom 1. Februar 2016, Nr. 1  

Disposizioni in materia di composizione ed 
elezione degli organi delle amministrazioni 
comunali  

  
Bestimmungen auf dem Sachgebiet der Zu-
sammensetzung und Wahl der Gemeindeor-
gane 

  
 
 

 

IL CONSIGLIO REGIONALE 
 

ha approvato 
 

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 
 

promulga 
 

la seguente legge: 

  DER REGIONALRAT 
 

hat folgendes Gesetz genehmigt, 
 

DER PRÄSIDENT DER REGION 
 
 
 

beurkundet es: 
  

    
Art. 1   Art. 1 

Modifica alla legge regionale 6 aprile 1956, n. 5 
“Composizione ed elezione degli organi delle 

amministrazioni comunali” 
e successive modificazioni 

  Änderung des Regionalgesetzes Nr. 5 vom 6. 
April 1956 „Zusammensetzung und Wahl der 

Gemeindeorgane“  
mit seinen späteren Änderungen 

  

1. Nel primo e nel secondo comma dell’ar-
ticolo 35 della legge regionale 6 aprile 1956, n. 5 
e successive modificazioni dopo le parole “pro-
vincia di Bolzano,” sono aggiunte le parole: “e-
scluso il Comune di Bolzano, capoluogo della 
provincia di Bolzano,”. 

1. In Artikel 35 Absatz 1 und 2 des Regional-
gesetzes Nr. 5 vom 6. April 1956 in geltender 
Fassung werden nach den Worten „in den Ge-
meinden der Provinz Bozen“ die Worte „ausge-
nommen die Gemeinde Bozen, die gleichsam die
Landeshauptstadt Südtirols ist,“ eingefügt. 

  
  

Art. 2   Art. 2 
Modifiche alla legge regionale 30 novembre 1994, 

n. 3 “Elezione diretta del sindaco e modifica del 
sistema di elezione dei consigli comunali nonché 
modifiche alla legge regionale 4 gennaio 1993, n. 

1” e successive modificazioni 

  Änderungen des Regionalgesetzes Nr. 3 vom 30. 
November 1994 „Direktwahl des Bürgermeisters 

und Änderung des Systems der Wahl der  
Gemeinderäte sowie Änderungen des  

Regionalgesetzes vom 4. Jänner 1993, Nr. 1” mit 
seinen späteren Änderungen 

  

1. Alla legge regionale 30 novembre 1994, n. 
3 e successive modificazioni sono apportate le 
seguenti modifiche: 

1. Das Regionalgesetz Nr. 3 vom 30. No-
vember 1994 in geltender Fassung wird wie folgt
abgeändert: 

a) nell’articolo 2, comma 1-bis, nel secondo 
periodo dopo le parole: “In tal caso” sono in-
serite le parole: “, limitatamente ai comuni 
della provincia di Trento, e per i comuni della 
provincia di Bolzano qualora lo statuto comu-

a) in Artikel 2 Absatz 1-bis werden im zweiten 
Satz nach den Worten „In diesem Fall“ die
Worte „ - beschränkt auf die Gemeinden der 
Provinz Trient und für die Gemeinden der
Provinz Bozen falls die Satzung die Zuerken-
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nale non preveda l’attribuzione dell’indennità 
piena,”;  

nung der vollen Entschädigung nicht vorsieht 
-“ eingefügt; 

b) nell’articolo 16, comma 3, al secondo periodo 
sono anteposte le seguenti parole: “Salvo 
quanto specificamente previsto per l’elezione 
del Consiglio comunale di Bolzano, ”; 

b) in Artikel 16 Absatz 3 werden im zweiten Satz
die Worte „Die Wahl der Gemeinderatsmitg-
lieder erfolgt“ durch die Worte „Unbeschadet 
der spezifischen Bestimmungen über die 
Wahl des Gemeinderates von Bozen, erfolgt 
die Wahl der Gemeinderatsmitglieder“ er-
setzt; 

c) nell’articolo 21, comma 1, lettera e) dopo le 
parole: “della provincia di Bolzano” sono ag-
giunte le parole: “, escluso il Comune di Bol-
zano, ”;  

c) in Artikel 21 Absatz 1 Buchstabe e) werden 
nach den Worten „für die Gemeinden der
Provinz Bozen“ die Worte „mit Ausnahme der
Gemeinde Bozen“ eingefügt; 

d) nell’articolo 30, comma 9, è aggiunto in fine il 
seguente periodo: “Per il Comune di Bolzano 
l’attribuzione dei seggi alle liste avviene se-
condo le modalità stabilite dall’articolo 36-
bis.”;  

d) in Artikel 30 Absatz 9 wird folgender Satz
hinzugefügt: „Für die Gemeinde Bozen er-
folgt die Zuweisung der Sitze an die Listen
gemäß den Modalitäten laut Artikel 36-bis.“; 

e) nella rubrica e nel comma 1 dell’articolo 36 
dopo le parole: “provincia di Bolzano” sono 
aggiunte le parole: “, escluso il Comune di 
Bolzano”;  

e) im Titel und in Absatz 1 des Artikels 36 wer-
den nach den Worten „Gemeinden der Pro-
vinz Bozen“ die Worte „ausgenommen die 
Gemeinde Bozen“ eingefügt; 

f) dopo l’articolo 36 è inserito il nuovo articolo 
36-bis:  

f) nach dem Artikel 36 wird folgender neuer
Artikel 36-bis eingefügt: 

“Art. 36-bis   „Art. 36-bis 
Comune di Bolzano. Attribuzione dei seggi e  

proclamazione degli eletti 
  Gemeinde Bozen. Zuteilung der Sitze und  

Verkündung der Gewählten 

1. Per il Comune di Bolzano, il presidente 
dell’ufficio centrale compie le seguenti operazioni: 

1. In der Gemeinde Bozen führt der Vorsit-
zende der Hauptwahlbehörde nachstehende 
Amtshandlungen durch: 

a) sentiti i membri dell’ufficio procede, per ogni 
sezione, al riesame delle schede contenenti 
voti contestati e non assegnati e, tenendo 
presenti le annotazioni riportate a verbale e 
le proteste ed i reclami presentati in proposi-
to, decide, ai fini della proclamazione, sull’as-
segnazione o meno dei voti relativi. Ultimato 
il riesame, il presidente farà raccogliere, per 
ogni sezione, le schede riesaminate in un pli-
co che verrà allegato al verbale di cui all’ar-
ticolo 71 della legge regionale 6 aprile 1956, 
n. 5 e successive modificazioni;  

a) er überprüft für jeden Sprengel nach Anhören
der Mitglieder der Wahlbehörde die Stimm-
zettel mit angefochtenen und nicht zugewie-
senen Stimmen und entscheidet für die Zwe-
cke der Verkündung der Gewählten unter Be-
rücksichtigung der in der Niederschrift enthal-
tenen Anmerkungen und der diesbezüglich
vorgelegten Proteste und Beschwerden über 
die Zuweisung oder Nichtzuweisung der ent-
sprechenden Stimmen. Nach Beendigung
der Überprüfung lässt der Vorsitzende für je-
den Sprengel die überprüften Stimmzettel in
einen Umschlag einfügen, welcher der Nie-
derschrift nach Artikel 71 des Regionalgeset-
zes vom 6. April 1956, Nr. 5 mit seinen nach-
folgenden Änderungen beigelegt wird; 

b) determina la cifra individuale di ciascun can-
didato che è costituita: dai voti validi ottenuti 
in tutte le sezioni del comune, per il candida-
to alla carica di sindaco; dalla somma dei voti 

b) er legt die persönliche Wahlziffer eines jeden
Kandidaten fest, die sich zusammensetzt 
aus: den in allen Sprengeln der Gemeinde
erhaltenen gültigen Stimmen für den Kandi-
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validi di preferenza, riportati in tutte le sezioni 
del comune, per i candidati alla carica di con-
sigliere comunale;  

daten für das Amt des Bürgermeisters; der
Summe der in allen Sprengeln der Gemeinde
erhaltenen gültigen Vorzugsstimmen für die 
Kandidaten für das Amt eines Gemeinderats-
mitgliedes; 

c) determina la cifra elettorale di ciascuna lista. 
Tale cifra è data dalla somma dei voti validi 
riportati dalla lista stessa in tutte le sezioni 
del comune, tenendo conto di quanto dispo-
sto dall’articolo 30, comma 2-bis; 

c) er legt die Wahlziffer einer jeden Liste fest.
Diese Ziffer ist durch die Summe der in allen
Sprengeln der Gemeinde von derselben Liste
erhaltenen gültigen Stimmen unter Berück-
sichtigung der Bestimmungen laut Artikel 30
Absatz 2-bis gegeben; 

d) determina la cifra elettorale di ciascun gruppo 
di liste collegate, data dalla somma delle cifre 
elettorali come determinate alla lettera c) di 
tutte le liste che compongono il gruppo stes-
so;  

d) er bestimmt die Wahlziffer jeder Gruppe von
verbundenen Listen, die durch die Summe
der gemäß Buchstabe c) festgestellten Wahl-
ziffern aller Listen, die die Gruppe selbst bil-
den, gegeben ist; 

e) individua quindi:  e) er ermittelt daraufhin: 

1) i gruppi di liste collegate che abbiano 
conseguito almeno il 7 per cento del tota-
le dei voti validi espressi per i candidati 
alla carica di sindaco e che contengano 
almeno una lista collegata che abbia 
conseguito almeno il 2,2 per cento del to-
tale dei voti validi espressi per i candidati 
alla carica di sindaco;  

1) die Gruppen von verbundenen Listen,
die wenigstens 7 Prozent der insgesamt
für die Kandidaten für das Amt des Bür-
germeisters abgegebenen gültigen Stim-
men erhalten haben und die wenigstens 
eine verbundene Liste enthalten, die we-
nigstens 2,2 Prozent der insgesamt für
die Kandidaten für das Amt des Bürger-
meisters abgegebenen gültigen Stimmen
erhalten hat; 

2) le singole liste non collegate che abbiano 
conseguito almeno il 3 per cento del tota-
le dei voti validi espressi per i candidati 
alla carica di sindaco, nonché, all’interno 
dei gruppi di liste collegate che non han-
no superato la percentuale di cui al nu-
mero 1), le liste che abbiano conseguito 
almeno il 3 per cento del totale dei voti 
validi espressi per i candidati alla carica 
di sindaco; 

2) die einzelnen, nicht verbundenen Listen,
die wenigstens 3 Prozent der insgesamt
für die Kandidaten für das Amt des Bür-
germeisters abgegebenen gültigen Stim-
men erhalten haben sowie im Rahmen 
der Gruppen von verbundenen Listen,
die den Prozentsatz gemäß Ziffer 1)
nicht erreicht haben, die Listen, die we-
nigstens 3 Prozent der insgesamt für die
Kandidaten für das Amt des Bürgermeis-
ters abgegebenen gültigen Stimmen er-
halten haben; 

f) qualora nessuna lista all’interno di un gruppo 
di liste collegate abbia conseguito il 2,2 per 
cento del totale dei voti validi espressi per i 
candidati alla carica di sindaco e nessuna li-
sta di cui alla lettera e) numero 2) abbia rag-
giunto il 3 per cento del totale dei voti validi 
espressi per i candidati alla carica di sindaco, 
l’attribuzione dei seggi e la proclamazione 
degli eletti avviene secondo quanto previsto 
dall’articolo 36;  

f) falls keine Liste im Rahmen einer Gruppe 
von verbundenen Listen 2,2 Prozent der in-
sgesamt für die Kandidaten für das Amt des
Bürgermeisters abgegebenen gültigen Stim-
men und keine Liste laut Buchstabe e) Ziffer
2) 3 Prozent der insgesamt für die Kandida-
ten für das Amt des Bürgermeisters abgege-
benen gültigen Stimmen erhalten hat, erfolgt 
die Zuweisung der Sitze und die Verkündung 
der Gewählten nach den Modalitäten laut Ar-
tikel 36; 
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g) compone, per ogni lista e distintamente per la 
carica di sindaco e per quella di consigliere 
comunale, la graduatoria dei candidati, di-
sponendo i nominativi in ordine di cifra indivi-
duale decrescente;  

g) er erstellt für jede Liste und getrennt für das
Amt des Bürgermeisters und für jenes eines 
Gemeinderatsmitgliedes die Rangordnung
der Kandidaten, wobei er die Namen nach
abnehmender persönlicher Wahlziffer ordnet; 

h) proclama eletto sindaco il candidato che ha 
ottenuto almeno il 50 per cento più uno dei 
voti validi ovvero qualora nessun candidato 
sia eletto sindaco procede secondo quanto 
previsto dal comma 2;  

h) er verkündet den Kandidaten als gewählten 
Bürgermeister, der mindestens 50 Prozent
plus eine der gültigen Stimmen erhalten hat
oder verfährt nach den Bestimmungen laut
Absatz 2 falls kein Kandidat zum Bürgermeis-
ter gewählt wird; 

i) tra i gruppi di liste di cui alla lettera e) numero 
1) e le liste di cui alla lettera e) numero 2), 
procede al riparto dei seggi in base alla ri-
spettiva cifra elettorale. A tal fine divide il to-
tale delle cifre elettorali di tali gruppi di liste e 
singole liste per il numero dei seggi da attri-
buire, ottenendo così il quoziente elettorale. 
Nell’effettuare tale divisione trascura l’even-
tuale parte frazionaria del quoziente. Divide 
poi la cifra elettorale di ciascun gruppo di liste 
o singola lista per tale quoziente. La parte in-
tera del quoziente così ottenuta rappresenta 
il numero dei seggi da assegnare a ciascun 
gruppo di liste o singola lista. I seggi che ri-
mangono ancora da attribuire sono rispetti-
vamente assegnati ai gruppi di liste o singole 
liste per le quali queste ultime divisioni hanno 
dato i maggiori resti in ordine decrescente. In 
caso di parità di resti, il seggio va attribuito al 
gruppo di liste o alla lista che ha conseguito 
la maggiore cifra elettorale; a parità di 
quest’ultima al gruppo di liste o alla lista con 
il maggior numero di candidati; in caso di ul-
teriore parità si procede a sorteggio. Se a un 
gruppo di liste o a una lista spettano più seg-
gi di quanti sono i suoi candidati, i seggi ec-
cedenti sono distribuiti secondo la graduato-
ria delle cifre elettorali; 

i) er sorgt aufgrund der jeweiligen Wahlziffer für 
die Zuteilung der Sitze unter den Listengrup-
pen gemäß Buchstabe e) Ziffer 1) und den
Listen gemäß Buchstabe e) Ziffer 2), indem
er die Gesamtzahl der Wahlziffern dieser Lis-
tengruppen und einzelnen Listen durch die
Anzahl der zuweisenden Sitze teilt. Dadurch 
wird der Wahlquotient bestimmt. Bei der Tei-
lung werden die allfälligen Bruchteile des
Quotienten nicht berücksichtigt. Er teilt dann
die Wahlziffer jeder Listengruppe oder ein-
zelnen Liste durch diesen Quotienten. Der
ganze Bruchteil des so erhaltenen Quotien-
ten stellt die Anzahl der jeder Listengruppe
oder jeder einzelnen Liste zuzuweisende An-
zahl von Sitzen dar. Die noch zuzuteilenden
Sitze werden jeweils den Listengruppen oder
einzelnen Listen zugewiesen, die bei diesen
Teilungen in absteigender Reihenfolge die
höchste Reststimmenzahl erreichen. Bei 
Gleichheit der Reststimmen wird der Sitz der
Listengruppe oder Liste zugewiesen, die die
höchste Wahlziffer aufweist und bei Gleich-
heit der Wahlziffern der Listengruppe oder
Liste mit der höchsten Kandidatenanzahl; ist 
auch diese gleich, so entscheidet das Los.
Wenn einer Listengruppe oder Liste mehr Sit-
ze zustehen, als darin Kandidaten enthalten 
sind, so werden die überzähligen Sitze nach
der Rangordnung der Wahlziffern aufgeteilt; 

l) individua quindi, nell’ambito di ciascun grup-
po di liste collegate di cui alla lettera e) nu-
mero 1), le liste che abbiano conseguito al-
meno il 2,2 per cento;  

l) er ermittelt im Rahmen jeder Gruppe von
verbundenen Listen gemäß Buchstabe e) Zif-
fer 1) die Listen, die wenigstens 2,2 Prozent 
erreicht haben; 

m) procede, per ciascun gruppo di liste, al ripar-
to dei seggi in base alla cifra elettorale di cia-
scuna lista di cui alla lettera l). A tal fine, per 
ciascun gruppo di liste, divide la somma delle 
cifre elettorali delle liste ammesse ai riparti di 
cui alla lettera l) per il numero di seggi già in-
dividuato ai sensi della lettera i). Nell’effet-
tuare tale divisione non tiene conto dell’e-

m) er nimmt für jede Listengruppe die Zuteilung 
der Sitze aufgrund der Wahlziffer jeder Liste
gemäß Buchstabe l) vor. Zu diesem Zweck
wird für jede Listengruppe die Summe der
Wahlziffern der zur Aufteilung laut Buchstabe 
l) zugelassenen Listen durch die bereits laut 
Buchstabe i) festgestellte Anzahl der Sitze
geteilt. Bei dieser Teilung wird der allfällige
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ventuale parte frazionaria del quoziente così 
ottenuto. Divide poi la cifra elettorale di cia-
scuna lista ammessa al riparto per tale quo-
ziente. La parte intera del quoziente così ot-
tenuta rappresenta il numero dei seggi da 
assegnare a ciascuna lista. I seggi che ri-
mangono ancora da attribuire sono rispetti-
vamente assegnati alle liste per le quali que-
ste ultime divisioni hanno dato i maggiori resti 
in ordine decrescente. In caso di parità di re-
sti, il seggio va attribuito alla lista che ha 
conseguito la maggiore cifra elettorale; a pa-
rità di quest’ultima alla lista con il maggior 
numero di candidati; in caso di ulteriore parità 
si procede a sorteggio. Se all’interno del 
gruppo di liste a una lista spettano più seggi 
di quanti sono i suoi candidati, i seggi ecce-
denti sono distribuiti secondo la graduatoria 
delle cifre elettorali;  

Bruchteil des so erhaltenen Quotienten nicht
berücksichtigt. Er teilt dann die Wahlziffer je-
der zur Teilung zugelassenen Liste durch 
diesen Quotienten. Der volle Bruchteil des so
erhaltenen Quotienten stellt die Anzahl der
jeder Liste zuzuweisenden Sitze dar. Die
restlichen noch nicht zugewiesenen Sitze
werden den Listen zugewiesen, die bei den
letzten Berechnungen die höchste Reststim-
menzahl in absteigender Reihenfolge erreicht 
haben. Bei Gleichheit der Reststimmenzahl
wird der Sitz der Liste zugewiesen, die die
höchste Wahlziffer erreicht hat; bei Gleichheit
der Wahlziffer, der Liste mit der höchsten An-
zahl an Kandidaten; ist auch diese gleich,
entscheidet das Los. Wenn im Rahmen einer
Listengruppe einer Liste mehr Sitze zuste-
hen, als darin Kandidaten enthalten sind, so 
werden die überzähligen Sitze nach der
Rangordnung der Wahlziffern aufgeteilt; 

n) proclama eletti consiglieri comunali, fino a 
concorrenza dei seggi a cui le liste hanno di-
ritto, detratto il seggio assegnato al candidato 
eletto sindaco in conformità a quanto da lui 
stesso dichiarato all’atto dell’accettazione 
della candidatura, quei candidati che nell’or-
dine della graduatoria di cui alla lettera f) 
hanno riportato le cifre individuali più alte e, a 
parità di cifra, quelli che precedono nell’ordi-
ne di lista. Qualora la lista di riferimento del 
candidato eletto sindaco non abbia ottenuto 
alcun seggio, il seggio del candidato eletto 
sindaco viene detratto a quella lista del grup-
po che ha ottenuto seggi, eventualmente con 
i resti, con il minor numero di voti residui. Ai 
candidati alla carica di sindaco risultati non 
eletti spetta il primo seggio assegnato alla li-
sta di riferimento indicata all’atto dell’accet-
tazione della candidatura, qualora la lista, o il 
gruppo di liste che sostengono il candidato 
sindaco, abbia diritto ad almeno due seggi; 
nel caso di gruppo di liste, la lista di riferimen-
to del candidato sindaco deve aver ottenuto 
almeno uno dei due seggi del gruppo.  

n) er verkündet bis zur Erreichung der Sitze, auf 
die die Listen Anrecht haben, – nach Abzug 
des Sitzes, der dem zum Bürgermeister ge-
wählten Kandidaten zugeteilt wurde, und
zwar gemäß seiner bei der Annahme der
Kandidatur abgegebenen Erklärung – jene 
Kandidaten als zu Gemeinderatsmitgliedern
gewählt, die gemäß der Rangordnung nach
Buchstabe f) die höchsten persönlichen 
Wahlziffern erhalten haben, und bei gleicher
Wahlziffer jene, die in der Reihenfolge der
Liste vorausgehen. Hat die Liste des zum 
Bürgermeister gewählten Kandidaten keinen 
Sitz erhalten, so wird der Sitz, der dem zum
Bürgermeister gewählten Kandidaten zuge-
wiesen worden ist, jener Liste der Gruppe
abgezogen, die bei der Verteilung der Rest-
stimmen Sitze mit der geringeren Reststim-
menanzahl erhalten hat. Den Kandidaten für 
das Amt des Bürgermeisters, die nicht ge-
wählt wurden, steht der erste Sitz zu, welcher 
der bei der Annahme der Kandidatur ange-
gebenen Liste zugeteilt wurde, sofern die Lis-
te oder die Listengruppe, die den Bürgermei-
sterkandidaten unterstützen, auf wenigstens 
zwei Sitze Anrecht hat. Bei einer Listengrup-
pe muss die Liste des Bürgermeisterkandida-
ten mindestens einen der beiden Sitze der
Listengruppe erhalten haben. 

2. Qualora nessun candidato sia eletto sin-
daco, si effettua un secondo turno di votazione ai 
sensi degli articoli 30, comma 4 e 31. II presiden-
te dell’ufficio centrale sospende le operazioni e 
procede alla individuazione dei due candidati alla 
carica di sindaco che hanno ottenuto il maggior 

2. Sollte kein Kandidat zum Bürgermeister
gewählt werden, so wird ein zweiter Wahlgang im 
Sinne des Artikels 30 Absatz 4 und des Artikels 
31 durchgeführt. Der Vorsitzende der Hauptwahl-
behörde unterbricht folglich die Amtshandlungen
und ermittelt die zwei Kandidaten für das Amt des
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numero di voti. In caso di parità di voti, è ammes-
so al secondo turno di votazione il candidato più 
anziano di età.  

Bürgermeisters, die die höchste Anzahl von
Stimmen erhalten haben. Bei Stimmengleichheit
wird der ältere Kandidat zum zweiten Wahlgang
zugelassen.  

3. Al termine dello scrutinio relativo al secon-
do turno di votazione, l’ufficio centrale si ricosti-
tuisce ed il presidente:  

3. Bei Abschluss der Stimmzählung betref-
fend den zweiten Wahlgang wird die Hauptwahl-
behörde neu eingesetzt, und der Vorsitzende:  

a) procede alle operazioni di cui alla lettera a) 
del comma 1;  

  a) führt die Amtshandlungen nach Absatz 1 
Buchstabe a) durch;  

b) determina la cifra individuale dei candidati al 
secondo turno di votazione, costituita dalla 
somma dei voti validi ottenuti da ciascun 
candidato in tutte le sezioni del comune, e 
proclama eletto sindaco il candidato che ha 
ottenuto il maggior numero di voti validi. In 
caso di parità di voti, è proclamato sindaco il 
candidato collegato con la lista o il gruppo di 
liste per l’elezione del consiglio comunale 
che ha conseguito la maggiore cifra elettorale 
complessiva. A parità di cifra elettorale, viene 
eletto il più anziano di età;  

b) legt die persönliche Wahlziffer der Kandida-
ten des zweiten Wahlganges fest, die sich
aus der Summe der in allen Wahlsprengeln
der Gemeinde von jedem Kandidaten erhal-
tenen gültigen Stimmen zusammensetzt, und
verkündet den Kandidaten als zum Bürger-
meister gewählt, der die höchste Anzahl von
gültigen Stimmen erhalten hat. Bei Stimmen-
gleichheit im zweiten Wahlgang wird der
Kandidat zum Bürgermeister verkündet, der
mit der Liste oder der Listengruppe für die
Wahl des Gemeinderates verbunden ist und 
der die höchste Gesamtwahlziffer erhalten
hat. Bei Wahlziffergleichheit gilt der Ältere als 
gewählt;  

c) procede all’assegnazione dei seggi alle liste 
ed alla proclamazione degli eletti alla carica 
di consigliere comunale, compiendo le ope-
razioni di cui alle lettere i), l), m) e n) del 
comma 1.  

c) sorgt für die Zuteilung der Sitze an die Listen
und verkündet die Kandidaten, die zum Amt
eines Gemeinderatsmitgliedes gewählt wur-
den, wobei er die Amtshandlungen nach Ab-
satz 1 Buchstabe i), l), m) und n) durchführt. 

4. La proclamazione ha carattere provvisorio 
fino a quando il nuovo consiglio comunale non ha 
adottato le decisioni a norma dell’articolo 57 e 
viene fatta dopo aver interpellato gli elettori pre-
senti circa l’esistenza di eventuali cause di ine-
leggibilità a carico degli eletti, dando atto di tale 
circostanza nel verbale delle operazioni.  

4. Die Verkündung der Gewählten besitzt so-
lange provisorischen Charakter, bis der neue
Gemeinderat die Entscheidungen gemäß Artikel
57 gefasst hat, und sie wird vorgenommen, nach-
dem die anwesenden Wähler über das Bestehen
allfälliger Nichtwählbarkeitsgründe zu Lasten der
Gewählten befragt worden sind, wobei er diesen
Umstand in der Niederschrift vermerkt.  

5. Il presidente provvede quindi alla chiusura 
del verbale compilato a termini degli articoli 69 e 
71 della legge regionale 6 aprile 1956, n. 5 e suc-
cessive modificazioni, alla confezione dei plichi 
diretti alla Giunta regionale e al comune, al loro 
recapito al sindaco del comune o ad un suo dele-
gato a termini dell’articolo 72 della legge regiona-
le 6 aprile 1956, n. 5 e successive modificazioni, 
nonché alla riconsegna al sindaco o ad un suo 
delegato del materiale non utilizzato e dell’arreda-
mento della sala; quindi, dichiara sciolta l’adu-
nanza.”. 

5. Der Vorsitzende sorgt darauf für den Ab-
schluss der gemäß Artikel 69 und 71 des Regio-
nalgesetzes vom 6. April 1956, Nr. 5 mit seinen
nachfolgenden Änderungen verfassten Nieder-
schrift, für die Zusammenstellung der an den Re-
gionalausschuss und an die Gemeinde gerichte-
ten Umschläge, für ihre Übergabe an den Bür-
germeister der Gemeinde oder dessen Bevoll-
mächtigten gemäß Artikel 72 des Regionalgeset-
zes vom 6. April 1956, Nr. 5 mit seinen nachfol-
genden Änderungen sowie für die Rückgabe des
nicht verwendeten Wahlmaterials und der Einrich-
tung des Wahlraumes an den Bürgermeister oder 
dessen Bevollmächtigten; darauf erklärt er die
Wahlbehörde für aufgelöst.“. 
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Art. 3   Art. 3 

Testo unico   Einheitstext 
  

1. Il Presidente della Regione, su delibera-
zione della Giunta, è tenuto a riunire e coordinare 
in forma di testo unico le norme in materia di 
composizione ed elezione degli organi delle am-
ministrazioni comunali contenute nella presente 
legge con le norme contenute nelle leggi regionali 
6 aprile 1956, n. 5, 19 settembre 1963, n. 28, 14 
agosto 1967, n. 15, 13 luglio 1970, n. 11, 10 ago-
sto 1974, n. 6, 12 maggio 1978, n. 7, 18 marzo 
1980, n. 3, 6 dicembre 1986, n. 11, 7 luglio 1988, 
n. 12, 26 febbraio 1990, n. 4, 30 novembre 1994, 
n. 3, 23 ottobre 1998, n. 10, 22 dicembre 2004, n. 
7, 22 febbraio 2008, n. 2, 17 maggio 2011, n. 4, 5 
febbraio 2013, n. 1, 2 maggio 2013, n. 3, 9 di-
cembre 2014, n. 11, 10 marzo 2015, n. 3 e 23 
ottobre 2015, n. 24.  

1. Der Präsident der Region ist aufgrund ei-
nes Beschlusses des Regionalausschusses ver-
pflichtet, die in diesem Gesetz enthaltenen Be-
stimmungen auf dem Sachgebiet der Zusammen-
setzung und Wahl der Gemeindeorgane  mit den 
Bestimmungen der Regionalgesetze Nr. 5 vom 6. 
April 1956, Nr. 28 vom 19. September 1963, Nr.
15 vom 14. August 1967, Nr. 11 vom 13. Juli
1970, Nr. 6 vom 10. August 1974, Nr. 7 vom 12.
Mai 1978, Nr. 3 vom 18. März 1980, Nr. 11 vom
6. Dezember 1986, Nr. 12 vom 7. Juli 1988, Nr. 4
vom 26. Februar 1990, Nr. 3 vom 30. November
1994, Nr. 10 vom 23. Oktober 1998, Nr. 7 vom
22. Dezember 2004, Nr. 2 vom 22. Februar 2008,
Nr. 4 vom 17. Mai 2011, Nr. 1 vom 5. Februar 
2013, Nr. 3 vom 2. Mai 2013, Nr. 11 vom 9. De-
zember 2014, Nr. 3 vom 10. März 2015 und Nr.
24 vom 23. Oktober 2015 in einem Einheitstext zu
sammeln und zu koordinieren. 

Art. 4   Art. 4 
Entrata in vigore   Inkrafttreten 

    

1. La presente legge entra in vigore il giorno 
successivo a quello della sua pubblicazione nel 
Bollettino Ufficiale della Regione.  

1. Dieses Gesetz tritt am Tag nach seiner
Veröffentlichung im Amtsblatt der Region in Kraft. 

  
  
  

La presente legge sarà pubblicata nel Bollet-
tino Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a chi-
unque spetti di osservarla e di farla osservare 
come legge della Regione. 

Dieses Gesetz ist im Amtsblatt der Region
kundzumachen. Jeder, dem es obliegt, ist ver-
pflichtet, es als Regionalgesetz zu befolgen und
für seine Befolgung zu sorgen. 

  
Trento, 1 febbraio 2016 Trient, den 1. Februar 2016 

  
IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 

UGO ROSSI 
  DER PRÄSIDENT DER REGION 

UGO ROSSI 
  

 

Supplemento n. 2 al B.U. n. 6/I-II del 09/02/2016 /  Beiblatt Nr. 2 zum Amtsblatt vom 09/02/2016 Nr. 6/I-II 0008



 
NOTE   ANMERKUNGEN 

    
Avvertenza   Hinweis 

    
Il testo delle note qui pubblicato è stato redatto al solo 
fine di facilitare la lettura delle disposizioni di legge 
modificate o alle quali è operato il rinvio, con l’av-
vertenza che le modifiche e/o abrogazioni intervenute 
sono state evidenziate con il carattere grassetto. Re-
stano invariati il valore e l’efficacia degli atti legislativi 
qui trascritti. 

  Die hier veröffentlichten Anmerkungen wurden zu 
dem einzigen Zwecke verfasst, das Verständnis
der Gesetzesbestimmungen, die geändert wur-
den oder auf die verwiesen wird, zu erleichtern.
Die abgeänderten und/ oder gestrichenen Stellen 
sind in Fettschrift wiedergegeben. Gültigkeit und 
Rechtswirksamkeit der angeführten Gesetze und
Rechtsvorschriften bleiben unberührt. 
 
 

  
Note all’articolo 1 
 

  Anmerkungen zum Art. 1 
 

Il nuovo testo vigente dell’articolo 35 della legge 
regionale 6 aprile 1956, n. 5 e successive modifica-
zioni recante: Composizione ed elezione degli organi 
delle amministrazioni comunali, è quello qui di seguito 
riportato: 
 

  Der neue geltende Wortlaut des Art. 35 des 
Regionalgesetzes vom 6. April 1956, Nr. 5 mit
seinen späteren Änderungen betreffend Zusam-
mensetzung und Wahl der Gemeindeorgane lau-
tet wie folgt: 
 
 
 

Art. 35 
 

  Art. 35 
 

Nei Comuni della Provincia di Bolzano, escluso il 
Comune di Bolzano, capoluogo della provincia di 
Bolzano, le liste dei candidati possono collegarsi agli 
effetti dell'assegnazione dei seggi spettanti ai più alti 
resti, di cui all'art. 66. 
 

  In den Gemeinden der Provinz Bozen ausge-
nommen die Gemeinde Bozen, die gleichsam
die Landeshauptstadt Südtirols ist, können die 
Wahlwerberlisten zum Zwecke der im Art. 66
vorgesehenen Zuweisung der Sitze an die höch-
sten Reststimmen verbunden werden. 
 

Le dichiarazioni di collegamento devono essere reci-
proche e, nei comuni con popolazione superiore a 
15.000 abitanti della provincia di Bolzano, escluso il 
Comune di Bolzano, capoluogo della provincia di 
Bolzano, possono essere effettuate esclusivamente 
tra liste che appoggiano il medesimo candidato alla 
carica di sindaco. 

  Die Erklärungen über die Listenverbindungen 
müssen gegenseitig sein. In den Gemeinden der
Provinz Bozen ausgenommen die Gemeinde 
Bozen, die gleichsam die Landeshauptstadt 
Südtirols ist, mit einer Bevölkerung von über 
15.000 Einwohnern können sie ausschließlich 
unter Listen durchgeführt werden, die denselben 
Kandidaten für das Amt des Bürgermeisters un-
terstützen. 
 

  
  

Note all’articolo 2 
 

  Anmerkungen zum Art. 2 
 

Il nuovo testo vigente dell’articolo 2 della legge 
regionale 30 novembre 1994, n. 3 e successive modi-
ficazioni recante: Elezione diretta del sindaco e modi-
fica del sistema di elezione dei consigli comunali 
nonché modifiche alla legge regionale 4 gennaio 1993, 
n. 1, è quello qui di seguito riportato: 
 

  Der neue geltende Wortlaut des Art. 2 des Re-
gionalgesetzes vom 30. November 1994, Nr. 3 
mit seinen späteren Änderungen betreffend Di-
rektwahl des Bürgermeisters und Änderung des
Systems der Wahl der Gemeinderäte sowie Än-
derungen des Regionalgesetzes vom 4. Jänner 
1993, Nr. 1 lautet wie folgt: 
 

Art. 2 
Giunta comunale 

 

  Art. 2 
Gemeindeausschuss 

1. La giunta comunale si compone del sindaco, che la 
presiede, e di un numero di assessori, stabilito dallo 

  (1) Der Gemeindeausschuss setzt sich aus dem
Bürgermeister als Vorsitzendem und aus einer in 
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statuto, non superiore a: 
 

der Satzung festgesetzten Höchstanzahl von
Gemeindereferenten zusammen: 
 

a) 7 componenti nei comuni con popolazione supe-
riore a 100.000 abitanti oppure capoluogo di pro-
vincia; 

a) 7 Mitglieder in den Gemeinden mit einer 
Bevölkerung von mehr als 100.000 Einwoh-
nern oder in der jeweiligen Provinzhaupt-
stadt; 

 
b) 6 componenti nei comuni con popolazione supe-

riore a 30.000 abitanti; 
b) 6 Mitglieder in den Gemeinden mit einer

Bevölkerung von mehr als 30.000 Einwoh-
nern; 

 
c) 5 componenti nei comuni con popolazione supe-

riore a 10.000 abitanti; 
c) 5 Mitglieder in den Gemeinden mit einer

Bevölkerung von mehr als 10.000 Einwoh-
nern; 

 
d) 4 componenti nei comuni con popolazione supe-

riore a 3.000 abitanti; 
d) 4 Mitglieder in den Gemeinden mit einer 

Bevölkerung von mehr als 3.000 Einwoh-
nern; 

 
e) 3 componenti nei comuni della provincia di Trento 

con popolazione superiore a 1.000 abitanti e nei 
comuni della provincia di Bolzano con popolazio-
ne fino a 3.000 abitanti; 

e) 3 Mitglieder in den Gemeinden der Provinz 
Trient mit einer Bevölkerung von mehr als
1.000 Einwohnern und in den Gemeinden
der Provinz Bozen mit einer Bevölkerung bis
zu 3.000 Einwohnern; 

 
f) 2 componenti nei comuni della provincia di Trento 

con popolazione fino a 1.000 abitanti. 
 

f) 2 Mitglieder in den Gemeinden der Provinz 
Trient mit einer Bevölkerung bis zu 1.000
Einwohnern. 

 
1-bis. Lo statuto può prevedere un numero di assesso-
ri superiore di un'unità rispetto a quello massimo stabi-
lito dal comma 1. In tal caso, limitatamente ai comuni 
della provincia di Trento, e per i comuni della pro-
vincia di Bolzano qualora lo statuto comunale non 
preveda l’attribuzione dell’indennità piena, l'inden-
nità mensile di carica spettante complessivamente agli 
assessori corrisponde a quella spettante complessi-
vamente al numero massimo di assessori previsto dal 
comma 1 e le indennità mensili dei singoli assessori 
sono ridotte in misura uguale, ferma restando la mag-
giorazione percentuale spettante al vicesindaco. Nei 
comuni della provincia di Bolzano con popolazione fino 
a 3.000 abitanti, qualora il numero di assessori sia 
stabilito nel numero di quattro, la deroga prevista al 
comma 6 si applica solo nel corso del mandato. 

(1-bis) In der Satzung kann eine Anzahl an Ge-
meindereferenten vorgesehen werden, welche
die Höchstgrenze laut Abs. l um einen Referenten 
übersteigt. In diesem Fall  – beschränkt auf die 
Gemeinden der Provinz Trient und für die
Gemeinden der Provinz Bozen falls die Sat-
zung die Zuerkennung der vollen Entschädi-
gung nicht vorsieht – entspricht die den Ge-
meindereferenten insgesamt zustehende monat-
liche Amtsentschädigung jener, die der im Abs. l
vorgesehenen Höchstanzahl von Gemeinderefe-
renten zusteht, wobei die monatlichen Amtsent-
schädigungen der einzelnen Gemeindereferenten 
im gleichen Ausmaß gekürzt werden, unbescha-
det der dem Vizebürgermeister zustehenden
prozentuellen Erhöhung. Wird in den Gemeinden
der Provinz Bozen mit bis zu 3.000 Einwohnerin-
nen und Einwohnern die Anzahl der Gemeindere-
ferenten auf vier festgesetzt, so gilt die im Abs. 6 
vorgesehene Abweichung ausschließlich im Lau-
fe der Amtszeit. 

 
2. Lo statuto può prevedere la nomina o l'elezione ad 
assessore di cittadini non facenti parte del consiglio, 
purché in numero non superiore alla metà dei compo-
nenti la giunta. In tal caso gli assessori non facenti 
parte del consiglio hanno diritto di partecipare, senza 
diritto di voto, alle sedute del consiglio; devono parte-
cipare alle sedute consiliari, nel cui ordine del giorno 
siano iscritte mozioni, interrogazioni o interpellanze 
riguardanti le attribuzioni delegate loro dal sindaco. 
 

  (2) In der Satzung kann die Wahl oder die Ernen-
nung von Bürgern, die nicht dem Gemeinderat 
angehören, zu Gemeindereferenten vorgesehen 
werden; diese dürfen jedoch nicht mehr als die
Hälfte der Anzahl der Ausschussmitglieder betra-
gen. In diesem Fall haben die Gemeindereferen-
ten, die nicht dem Gemeinderat angehören, das
Recht, ohne Stimmrecht an den Sitzungen des
Gemeinderates teilzunehmen; sie müssen an den
Ratssitzungen teilnehmen, wenn auf der Tages-
ordnung Beschlussanträge, Anfragen oder Inter-
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pellationen stehen, welche die ihnen vom Bür-
germeister übertragenen Befugnisse betreffen. 
 

2-bis. Le dimissioni dalla carica di assessore sono 
irrevocabili e sono immediatamente efficaci. La sosti-
tuzione dell’assessore, cessato per qualsiasi causa, 
deve avvenire rispettivamente entro trenta giorni per i 
comuni della provincia di Trento ed entro il termine 
previsto dall’articolo 58, comma 1, lettera b), numero 
1- bis.1.), della legge regionale 4 gennaio 1993, n. 1 e 
successive modificazioni per i comuni della provincia 
di Bolzano. Fino alla sostituzione, la giunta continua ad 
operare purché il numero degli assessori cessati dalla 
carica non sia superiore alla metà dei suoi componenti 
senza computare il sindaco. 
 

  (2-bis) Der Rücktritt vom Amt eines Assessors ist 
unwiderruflich und ab sofort wirksam. Die Er-
setzung des aus jedwedem Grund zurückgetre-
tenen Assessors muss in den Gemeinden der
Provinz Trient innerhalb dreißig Tagen und in den
Gemeinden der Provinz Bozen innerhalb der im
Art. 58 Abs. 1 Buchst. b) Z. 1-bis.1.) des Region-
algesetzes vom 4. Jänner 1993, Nr. 1 mit seinen
späteren Änderungen vorgesehenen Fristen er-
folgen. Bis zur Ersetzung führt der Ausschuss 
seine Tätigkeit fort, sofern die Zahl der zurück-
getretenen Gemeindereferenten die Hälfte seiner
Mitglieder nicht überschreitet, wobei der Bürger-
meister nicht eingerechnet wird. 
 

2-ter. Gli assessori, compresi quelli nominati o eletti tra 
cittadini non facenti parte del consiglio, devono essere 
in possesso dei requisiti di candidabilità, eleggibilità e 
compatibilità alla carica di consigliere e assessore. 
 

  (2-ter) Die Gemeindereferenten – einschließlich 
jener, die unter den dem Gemeinderat nicht an-
gehörenden Bürgern ernannt oder gewählt wur-
den – müssen die Voraussetzungen für die Auf-
stellung als Kandidat, die Wählbarkeit und die
Vereinbarkeit mit dem Amt eines Ratsmitglieds
und eines Gemeindereferenten erfüllen. 
 

3. Nei comuni della provincia di Trento, il sindaco no-
mina i componenti della giunta, tra cui un vicesindaco 
e ne dà comunicazione al consiglio nella prima seduta 
successiva alla elezione. Il sindaco può revocare uno 
o più assessori, dandone motivata comunicazione al 
consiglio. 
 

  (3) In den Gemeinden der Provinz Trient ernennt 
der Bürgermeister die Mitglieder des Gemeinde-
ausschusses, darunter einen Vizebürgermeister, 
und teilt dies dem Gemeinderat in der ersten 
Sitzung nach der Wahl mit. Der Bürgermeister 
kann einen oder mehrere Gemeindereferenten 
abberufen; er hat hierzu eine begründete Mit-
teilung an den Gemeinderat zu richten. 
 
 

4. Nei comuni della provincia di Bolzano, la giunta 
comunale è eletta dal consiglio comunale su proposta 
del sindaco da presentarsi nella prima seduta succes-
siva alla elezione e secondo le modalità stabilite nello 
statuto. Il vicesindaco è scelto dal sindaco fra gli as-
sessori, secondo le disposizioni contenute nello statu-
to. Nel caso in cui nello statuto sia prevista la nomina 
di assessori non facenti parte del consiglio, il loro nu-
mero non può superare la metà di quello spettante a 
ciascun gruppo linguistico. Su proposta del sindaco il 
consiglio comunale può revocare uno o più assessori. 
 

  (4) In den Gemeinden der Provinz Bozen wird der 
Gemeindeausschuss vom Gemeinderat auf Vor-
schlag des Bürgermeisters, der in der ersten Sit-
zung nach der Wahl vorzubringen ist, und gemäß 
den in der Satzung enthaltenen Einzelvorschriften 
gewählt. Der Vizebürgermeister wird vom Bür-
germeister unter den Gemeindereferenten gemäß 
den in der Satzung enthaltenen Bestimmungen
gewählt. Falls in der Satzung die Ernennung von 
Gemeindereferenten vorgesehen ist, die nicht 
dem Gemeinderat angehören, darf ihre Anzahl 
die Hälfte der einer jeden Sprachgruppe zuste-
henden Zahl nicht überschreiten. Auf Vorschlag 
des Bürgermeisters kann der Gemeinderat einen 
oder mehrere Gemeindereferenten abberufen. 
 

5. Nei comuni con popolazione superiore a 13.000 
abitanti della provincia di Bolzano dove nel consiglio 
comunale sono presenti più gruppi linguistici, il vice-
sindaco deve appartenere al gruppo linguistico mag-
giore per consistenza escluso quello cui appartiene il 
sindaco. 
 

  (5) In den Gemeinden der Provinz Bozen mit 
einer Bevölkerung von über 13.000 Einwohnern 
muss der Vizebürgermeister, sofern im Gemein-
derat mehrere Sprachgruppen sitzen, der Sprach-
gruppe angehören, die am stärksten vertreten ist, 
wobei die Sprachgruppe des Bürgermeisters 
ausgeschlossen ist. 
 

6. Nei comuni della provincia di Bolzano il numero dei 
posti spettanti a ciascun gruppo linguistico nella giunta 
viene determinato includendo nel computo il sindaco e 

  (6) In den Gemeinden der Provinz Bozen wird die 
Anzahl der jeder Sprachgruppe im Gemeinde-
ausschuss zustehenden Sitze unter Berücksichti-
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avuto riguardo alla consistenza dei gruppi linguistici 
presenti in consiglio comunale, accertata al momento 
della convalida del consiglio neoeletto. Ciascun gruppo 
linguistico ha diritto di essere comunque rappresentato 
nella giunta se nel consiglio comunale vi siano almeno 
due consiglieri appartenenti al gruppo medesimo, an-
che se tale situazione si verifica nel corso del manda-
to. In quest’ultimo caso e, nei comuni con popolazione 
fino a 3.000 abitanti, in entrambi i casi, anche in dero-
ga ai limiti fissati dal comma 1 o dallo statuto, il consi-
glio comunale deve provvedere a nominare un asses-
sore appartenente al gruppo linguistico che ha diritto di 
essere rappresentato nella giunta, scegliendo tra i 
consiglieri comunali. 
 

gung der Stärke der Sprachgruppen festgelegt, 
die zum Zeitpunkt der Bestätigung des neu ge-
wählten Gemeinderates im Gemeinderat vertre-
ten sind, wobei der Bürgermeister mit eingerech-
net wird. Jede Sprachgruppe hat das Recht,
jedenfalls im Gemeindeausschuss vertreten zu 
sein, sofern im Gemeinderat wenigstens zwei
Mitglieder dieser Sprachgruppe vertreten sind,
und zwar auch dann, wenn sich dies im Verlauf 
der Amtsperiode ergibt. In diesem Fall, und in 
den Gemeinden mit einer Bevölkerung bis zu
3.000 Einwohnern, in beiden Fällen, muss der
Gemeinderat auch in Abweichung von den im 
Abs. 1 oder den in der Satzung festgesetzten
Grenzen aus den Reihen der Gemeinderatsmitg-
lieder einen Assessor jener Sprachgruppe ernen-
nen, die das Recht hat, im Ausschuss vertreten 
zu sein.  
 

7. Lo statuto può prevedere l'attribuzione di funzioni 
particolari a singoli consiglieri. 

  (7) Die Satzung kann die Zuerkennung besonde-
rer Funktionen an einzelne Ratsmitglieder vorse-
hen. 
 

    
    
Il nuovo testo vigente dell’articolo 16 della legge 
regionale 30 novembre 1994, n. 3 e successive 
modificazioni recante: Elezione diretta del sindaco e 
modifica del sistema di elezione dei consigli comunali 
nonché modifiche alla legge regionale 4 gennaio 1993, 
n. 1, è quello qui di seguito riportato: 

  Der neue geltende Wortlaut des Art. 16 des 
Regionalgesetzes vom 30. November 1994, Nr. 3 
mit seinen späteren Änderungen betreffend Di-
rektwahl des Bürgermeisters und Änderung des
Systems der Wahl der Gemeinderäte sowie 
Änderungen des Regionalgesetzes vom 4. Jän-
ner 1993, Nr. 1 lautet wie folgt: 
 

Art. 16 
Sistema elettorale 

  Art. 16 
Wahlsystem 

 
1. Nei comuni della provincia di Trento con popolazio-
ne fino a 3.000 abitanti, l'elezione dei consiglieri co-
munali si effettua con il sistema maggioritario conte-
stualmente all'elezione del sindaco. 
 

  (1) In den Gemeinden der Provinz Trient mit einer
Bevölkerung bis zu 3.000 Einwohnern erfolgt die 
Wahl der Gemeinderatsmitglieder nach dem
Mehrheitswahlsystem gleichzeitig mit der Wahl
des Bürgermeisters. 
 

2. Nei comuni con popolazione superiore a 3.000 abi-
tanti della provincia di Trento, il sindaco è eletto a suf-
fragio universale e diretto. L'elezione dei consiglieri 
comunali è effettuata su base proporzionale. 
 

  (2) In den Gemeinden der Provinz Trient mit einer 
Bevölkerung von über 3.000 Einwohnern wird der 
Bürgermeister in allgemeiner direkter Wahl ge-
wählt. Die Wahl der Gemeinderatsmitglieder er-
folgt nach dem Verhältniswahlsystem. 
 

3. Nei comuni della provincia di Bolzano, il sindaco è 
eletto a suffragio universale e diretto. Salvo quanto 
specificamente previsto per l’elezione del Consi-
glio comunale di Bolzano, l'elezione dei consiglieri 
comunali è effettuata a scrutinio di lista con rappresen-
tanza proporzionale ottenuta col metodo del quoziente 
naturale e dei più alti resti. E' data facoltà di collega-
mento tra le liste ai fini della determinazione dei mag-
giori resti. 
 

  (3) In den Gemeinden der Provinz Bozen wird der 
Bürgermeister in allgemeiner direkter Wahl ge-
wählt. Unbeschadet der spezifischen Bestim-
mungen über die Wahl des Gemeinderates
von Bozen erfolgt die Wahl der Gemeinde-
ratsmitglieder durch Listenwahl mit verhältnis-
mäßiger Vertretung, die mit der Methode des 
natürlichen Quotienten und der höchsten Rest-
stimmen errechnet wird. Zwecks Erreichung der 
höchsten Reststimmen ist die Listenverbindung
zulässig. 
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4. Gli elettori di un comune concorrono tutti ugualmen-
te alla elezione di ogni consigliere e del sindaco. Ogni 
ripartizione per frazione è esclusa. 

  (4) Die Wähler einer Gemeinde tragen alle glei-
chermaßen zur Wahl eines jeden Gemeinderats-
mitgliedes und des Bürgermeisters bei. Jede 
Aufteilung nach Fraktionen ist ausgeschlossen. 

    
    
Il nuovo testo vigente dell’articolo 21 della legge 
regionale 30 novembre 1994, n. 3 e successive 
modificazioni recante: Elezione diretta del sindaco e 
modifica del sistema di elezione dei consigli comunali 
nonché modifiche alla legge regionale 4 gennaio 1993, 
n. 1, è quello qui di seguito riportato: 

  Der neue geltende Wortlaut des Art. 21 des 
Regionalgesetzes vom 30. November 1994, Nr. 3 
mit seinen späteren Änderungen betreffend Di-
rektwahl des Bürgermeisters und Änderung des
Systems der Wahl der Gemeinderäte sowie 
Änderungen des Regionalgesetzes vom 4. Jän-
ner 1993, Nr. 1 lautet wie folgt: 
 

Art. 21 
Modalità di presentazione delle candidature 

 

  Art. 21 
Formvorschriften für die Vorlegung der  

Kandidaturen 
1. Con la candidatura alla carica di sindaco e con le 
liste dei candidati a consigliere comunale, devono 
essere presentati: 

  (1) Zusammen mit den Kandidaturen für das Amt
eines Bürgermeisters und mit den Listen der
Kandidaten für das Amt eines Gemeinderatsmitg-
lieds sind ebenfalls vorzulegen: 

a) tre esemplari del contrassegno a colori, anche 
figurato, contenuto in un cerchio di cm 10 di dia-
metro e tre esemplari del medesimo contrassegno 
contenuto in un cerchio di cm 2 di diametro. Nei 
comuni con popolazione superiore a 3.000 abitan-
ti della provincia di Trento ed a 15.000 abitanti 
della provincia di Bolzano, le candidature alla ca-
rica di sindaco devono essere accompagnate dai 
contrassegni di tutte le liste ad esse collegate; 

a) drei Ausfertigungen des farbigen, auch bild-
lich dargestellten, in einem Kreis von 10 cm 
Durchmesser enthaltenen Listenzeichens
und drei Ausfertigungen desselben Listen-
zeichens in einem Kreis von 2 cm Durch-
messer. In den Gemeinden der Provinz Tri-
ent mit einer Bevölkerung von über 3.000
Einwohnern und in den Gemeinden der
Provinz Bozen mit über 15.000 Einwohnern 
müssen den Kandidaturen für das Amt eines
Bürgermeisters die Listenzeichen sämtlicher
Listen beigelegt werden, die mit diesen Kan-
didaturen verbunden sind; 

 
b)  il certificato, rilasciato per ogni candidato dal sin-

daco competente, attestante l'iscrizione nelle liste 
elettorali; 

b) die vom zuständigen Bürgermeister für jeden
Kandidaten ausgestellte Bescheinigung, 
durch welche die Eintragung in die Wähler-
listen bestätigt wird; 

 
c)  la dichiarazione di accettazione della candidatura 

la cui firma deve essere autenticata, secondo 
quanto stabilito dall'articolo 14 della legge 21 
marzo 1990, n. 53 e successive modificazioni. 
Qualora il candidato si trovi all'estero, l'autentica-
zione della firma è richiesta alla Autorità diploma-
tica o consolare. La dichiarazione di accettazione 
della candidatura deve contenere l'esplicita di-
chiarazione del candidato di non essere in alcuna 
delle condizioni previste dal comma 1 dell'articolo 
15 della legge 19 marzo 1990, n. 55, come sosti-
tuito dall'articolo 1 della legge 18 gennaio 1992, n. 
16 e successive modificazioni. Nei comuni della 
provincia di Bolzano la dichiarazione di accetta-
zione della candidatura deve essere accompa-
gnata dal certificato di appartenenza o di aggre-
gazione ad un gruppo linguistico rilasciato ai sensi 
dell’articolo 20-ter del decreto del Presidente della 
Repubblica 26 luglio 1976, n. 752 e successive 
modifiche ed integrazioni, oppure, per coloro che 
non hanno reso la dichiarazione di cui all’articolo 
20-ter del decreto del Presidente della Repubblica 

c) die Erklärung über die Annahme der Kandi-
datur, deren Unterschrift gemäß den Be-
stimmungen des Art. 14 des Gesetzes vom
21. März 1990, Nr. 53 mit seinen späteren
Änderungen beglaubigt sein muss. Falls sich
der Kandidat im Ausland befindet, wird die
Beglaubigung der Unterschrift bei einem Amt 
einer diplomatischen Vertretung oder eines
Konsulats angefordert. Die Erklärung über
die Annahme der Kandidatur muss die aus-
drückliche Angabe des Kandidaten enthal-
ten, dass für ihn keine der Bedingungen 
zutrifft, welche im Art. 15 Abs. 1 des Geset-
zes vom 19. März 1990, Nr. 55, ersetzt
durch Art. 1 des Gesetzes vom 18. Jänner
1992, Nr. 16 mit seinen nachfolgenden
Änderungen, vorgesehen sind. In den Ge-
meinden der Provinz Bozen muss der Erklä-
rung über die Annahme der Kandidatur au-
ßerdem die Bescheinigung über die Sprach-
gruppenzugehörigkeit oder über die Sprach-
gruppenangliederung beigelegt werden, die

Supplemento n. 2 al B.U. n. 6/I-II del 09/02/2016 /  Beiblatt Nr. 2 zum Amtsblatt vom 09/02/2016 Nr. 6/I-II 0013



26 luglio 1976, n. 752, contenere una dichiarazio-
ne di appartenenza o di aggregazione al gruppo 
linguistico ai fini ed agli effetti del mandato eletto-
rale. Tale dichiarazione, ovvero quanto indicato 
nel certificato, è irrevocabile per la durata della 
consiliatura. Inoltre, nei comuni con popolazione 
fino a 15.000 abitanti della provincia di Bolzano, la 
dichiarazione di accettazione della candidatura 
deve contenere l'eventuale espressa rinuncia alla 
candidatura alla carica di sindaco; nei comuni con 
popolazione superiore a 3.000 abitanti della pro-
vincia di Trento e superiore a 15.000 abitanti della 
provincia di Bolzano, deve contenere l'indicazione 
della lista o delle liste collegate. Nei comuni con 
popolazione superiore a 15.000 abitanti della pro-
vincia di Bolzano, ciascun candidato alla carica di 
sindaco deve indicare quale, tra le liste ad esso 
collegate, deve essere considerata lista di riferi-
mento ai fini dell'assegnazione dei seggi per il 
consiglio comunale; 

im Sinne des Art. 20-ter des Dekretes des 
Präsidenten der Republik vom 26. Juli 1976, 
Nr. 752 mit seinen späteren Änderungen und
Ergänzungen auszustellen ist, oder – falls 
der Kandidat keine Erklärung im Sinne des
Art. 20-ter des Dekretes des Präsidenten der
Republik vom 26. Juli 1976, Nr. 752 abge-
geben hat – eine Erklärung über die Sprach-
gruppenzugehörigkeit oder – angliederung 
für die Zwecke und die Wirkungen des 
Wahlmandats enthalten. Genannte Erklä-
rung, oder was in der Bescheinigung ange-
geben ist, ist für die Dauer der Amtszeit des
Gemeinderates unwiderruflich. Weiters hat 
die Erklärung über die Annahme der Kandi-
datur in den Gemeinden der Provinz Bozen 
mit einer Bevölkerung bis zu 15.000 Ein-
wohnern gegebenenfalls den ausdrücklichen 
Verzicht auf die Kandidatur für das Amt
eines Bürgermeisters zu enthalten, in den
Gemeinden der Provinz Trient mit einer
Bevölkerung von über 3.000 Einwohnern
und in den Gemeinden der Provinz Bozen
mit über 15.000 Einwohnern hat die besagte 
Erklärung die Angabe der verbundenen Liste
oder der verbundenen Listen zu enthalten. In
den Gemeinden der Provinz Bozen mit einer
Bevölkerung von über 15.000 Einwohnern
muss jeder Kandidat für das Amt eines Bür-
germeisters angeben, welche der mit ihm 
verbundenen Listen für die Zwecke der
Zuteilung der Sitze im Gemeinderat als Be-
zugsliste zu betrachten ist; 

 
d) copia del programma amministrativo; per la pro-

vincia di Bolzano solo nei comuni con popolazio-
ne superiore a 15.000 abitanti; 

 

d)  eine Ausfertigung des Verwaltungspro-
grammes für die Provinz Bozen, aber nur in
den Gemeinden mit einer Bevölkerung von
über 15.000 Einwohnern; 

 
e)  l'indicazione di uno o due delegati i quali abbiano 

la facoltà di designare un rappresentante di lista 
presso ogni seggio e presso l'ufficio centrale non-
ché di effettuare, per i comuni della provincia di 
Bolzano, escluso il Comune di Bolzano, le di-
chiarazioni di collegamento della lista ai sensi 
dell'articolo 35 della legge regionale 6 aprile 1956, 
n. 5; 

 

e) die Angabe eines oder zweier Beauftragten, 
die dazu befugt sind, einen Listenvertreter
für jeden Wahlsprengel und für die Haupt-
wahlbehörde vorzuschlagen sowie für die
Gemeinden der Provinz Bozen mit Aus-
nahme der Gemeinde Bozen die Erklärun-
gen über die Listenverbindungen gemäß Art. 
35 des Regionalgesetzes vom 6. April 1956, 
Nr. 5 abzugeben; 

 
f)  nei comuni con popolazione superiore a 3.000 

abitanti della provincia di Trento ed a 15.000 abi-
tanti della provincia di Bolzano con le liste dei 
candidati devono essere presentate le dichiara-
zioni di collegamento con un candidato alla carica 
di sindaco; le stesse devono essere convergenti 
con l'analoga dichiarazione rilasciata dal candida-
to medesimo. 

 

f) in den Gemeinden der Provinz Trient mit
einer Bevölkerung von über 3.000 Einwoh-
nern und in den Gemeinden der Provinz Bo-
zen mit über 15.000 Einwohnern müssen
zusammen mit den Kandidatenlisten die Er-
klärungen über die Verbindung mit einem
Kandidaten für das Amt eines Bürgermeis-
ters vorgelegt werden; diese müssen mit der
entsprechenden Erklärung des betreffenden
Kandidaten übereinstimmen. 

 
2. Le dichiarazioni di collegamento di cui all'articolo 35 
della legge regionale 6 aprile 1956, n. 5 possono esse-
re presentate alla commissione o sottocommissione 

  (2) Die Erklärungen über die Listenverbindungen 
gemäß Art. 35 des Regionalgesetzes vom 6. April 
1956, Nr. 5 können der Bezirkswahlkommission 
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elettorale circondariale entro le ore 9 del giorno suc-
cessivo alla scadenza del termine per la presentazione 
delle liste. 
 

oder der Bezirkswahlunterkommission bis 9.00 
Uhr des Tages eingereicht werden, der dem Ab-
lauf der Frist für die Vorlegung der Listen folgt. 
 

3. Le designazioni e le dichiarazioni devono essere 
fatte per iscritto e la firma dei delegati deve essere 
autenticata dai soggetti indicati dall'articolo 14 della 
legge 21 marzo 1990, n. 53 e successive modificazio-
ni. 
 

  (3) Die Namhaftmachungen und die Erklärungen 
müssen schriftlich erfolgen, und die Unterschrift
der Beauftragten muss von den im Art. 14 des
Gesetzes vom 21. März 1990, Nr. 53 mit seinen
späteren Änderungen angeführten Personen 
beglaubigt werden. 
 

4. Le liste e gli allegati devono essere presentati nelle 
ore d’ufficio nel periodo compreso tra il trentasettesimo 
giorno e le ore 12 del trentatreesimo giorno antece-
dente quello della votazione, domenica esclusa. Le 
liste accompagnate da contrassegni identici a quelli 
depositati presso la Giunta provinciale devono essere 
presentate da persona munita di delega, rilasciata da 
uno o più dirigenti regionali o provinciali del partito o 
del raggruppamento politico che ha depositato il con-
trassegno, con la contestuale attestazione del Presi-
dente della Giunta provinciale dalla quale risulti che i 
predetti dirigenti sono autorizzati a rilasciare le dele-
ghe per la presentazione delle liste medesime. 
 

  (4) Die Listen und die Beilagen müssen während 
der Amtsstunden im Zeitraum zwischen dem
siebenunddreißigsten Tag und 12.00 Uhr des
dreiunddreißigsten Tages vor dem Wahltag, mit 
Ausschluss des Sonntags, eingereicht werden. 
Die Listen, denen Listenzeichen beiliegen, wel-
che mit den beim Landesausschuss hinterlegten 
Listenzeichen identisch sind, müssen von einer
Person vorgelegt werden, die mit einer Vollmacht 
ausgestattet ist, welche von einem oder mehre-
ren Leitern auf Regional- oder Landesebene der 
Partei oder der politischen Gruppierung ausges-
tellt wurde, die das Listenzeichen hinterlegt hat, 
zusammen mit der Bescheinigung des jeweiligen
Landeshauptmanns, aus der hervorgeht, dass die 
genannten Leiter ermächtigt sind, die Vollmach-
ten für die Vorlegung dieser Listen auszustellen. 
 

5. Il segretario comunale o il dipendente comunale da 
lui delegato rilascia ricevuta degli atti presentati, indi-
cando il giorno, l'ora e il numero progressivo della 
presentazione e provvede a rimetterli, nel pomeriggio 
del trentatreesimo giorno antecedente quello della 
votazione, alla commissione o sottocommissione elet-
torale circondariale competente per territorio. 

  (5) Der Gemeindesekretär oder der von ihm be-
auftragte Gemeindebeamte stellt eine Bestäti-
gung über den Empfang der vorgelegten Unterla-
gen aus, wobei er den Tag, den Zeitpunkt und die
fortlaufende Nummer der Vorlegung angibt, und
übermittelt diese am Nachmittag des dreiund-
dreißigsten Tages vor dem Wahltag an die ge-
bietlich zuständige Bezirkswahlkommission bzw.
Bezirkswahlunterkommission. 

    
    
Il nuovo testo vigente dell’articolo 30 della legge 
regionale 30 novembre 1994, n. 3 e successive 
modificazioni recante: Elezione diretta del sindaco e 
modifica del sistema di elezione dei consigli comunali 
nonché modifiche alla legge regionale 4 gennaio 1993, 
n. 1, è quello qui di seguito riportato: 

  Der neue geltende Wortlaut des Art. 30 des 
Regionalgesetzes vom 30. November 1994, Nr. 3 
mit seinen späteren Änderungen betreffend Di-
rektwahl des Bürgermeisters und Änderung des
Systems der Wahl der Gemeinderäte sowie 
Änderungen des Regionalgesetzes vom 4. Jän-
ner 1993, Nr. 1 lautet wie folgt: 
 

Art. 30 
Comuni con popolazione superiore a 15.000 abitanti 

della provincia di Bolzano - Elezione del sindaco e del 
consiglio comunale 

 

  Art. 30 
Gemeinden der Provinz Bozen mit einer Bevölk-
erung von über 15.000 Einwohnern – Wahl des 

Bürgermeisters und des Gemeinderates 

1. Nei comuni con popolazione superiore a 15.000 
abitanti della provincia di Bolzano, la votazione per 
l'elezione del sindaco e del consiglio comunale avvie-
ne su scheda unica. La scheda riporta il cognome ed il 
nome dei candidati alla carica di sindaco, i contrasse-
gni delle liste collegate ai sensi dell'articolo 20, comma 
1, ed, a fianco di ciascun contrassegno, lo spazio per 
esprimere il voto di preferenza per il consiglio comuna-
le. 
 

  (1) In den Gemeinden der Provinz Bozen mit
einer Bevölkerung von über 15.000 Einwohnern 
erfolgt die Wahl des Bürgermeisters und des 
Gemeinderates mit einem einzigen Stimmzettel.
Der Stimmzettel enthält den Zunamen und den
Vornamen der Kandidaten für das Amt des Bür-
germeisters, die Listenzeichen der im Sinne des 
Art. 20 Abs. 1 verbundenen Listen und neben
jedem Listenzeichen ein Feld für die Abgabe der
Vorzugsstimme für den Gemeinderat. 
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2. Ciascun elettore vota per un candidato alla carica di 
sindaco, tracciando con la matita copiativa un segno 
accanto ad uno dei contrassegni delle liste ad esso 
collegate. Può altresì esprimere quattro voti di prefe-
renza per candidati alla carica di consigliere comunale 
compresi nelle liste collegate al candidato alla carica di 
sindaco votato, scrivendone il cognome e, se necessa-
rio, il cognome ed il nome nelle apposite righe accanto 
al contrassegno della lista prescelta. Qualora il candi-
dato abbia due cognomi, l'elettore nel dare la prefe-
renza può scriverne solo uno. L'indicazione deve con-
tenere entrambi i cognomi, ed all'occorrenza data e 
luogo di nascita, quando vi sia possibilità di confusione 
fra più candidati. 
 

  (2) Jeder Wähler wählt einen Kandidaten für das 
Amt des Bürgermeisters, indem er mit dem Ko-
pierstift ein Zeichen neben einem der Listenzei-
chen der mit ihm verbundenen Listen anbringt. Er 
kann weiters vier Vorzugsstimmen für Kandidaten 
für das Amt eines Gemeinderatsmitgliedes abge-
ben, die in den Listen eingetragen sind, welche
mit dem ausgewählten Kandidaten für das Amt
des Bürgermeisters verbunden sind, indem er
deren Zunamen und, falls erforderlich, deren Zu-
und Vornamen in den Zeilen neben dem gewähl-
ten Listenzeichen einträgt. Sollte der Kandidat
zwei Zunamen haben, so kann der Wähler bei
der Abgabe der Vorzugsstimme auch nur einen
davon angeben. Es müssen jedoch beide Zuna-
men und gegebenenfalls der Geburtsort und das
Geburtsdatum angegeben werden, falls Ver-
wechslungen mit anderen Kandidaten aufkom-
men könnten. 
 

2-bis. Qualora l'elettore abbia tracciato un segno sia su 
un contrassegno di lista sia sul nominativo del candi-
dato alla carica di sindaco collegato alla lista votata, il 
voto si intende validamente espresso. L'indicazione di 
voto apposta solo sul nominativo di un candidato alla 
carica di sindaco costituisce un voto valido per il can-
didato sindaco votato e per la lista collegata. In caso di 
collegamento con un gruppo di liste, i voti attribuiti al 
solo candidato sindaco sono ripartiti tra tutte le liste del 
gruppo in proporzione ai voti validi ottenuti da ciascuna 
lista, con arrotondamento all’unità superiore in caso di 
cifra decimale superiore a 50. 
 

  (2-bis) Falls der Wähler sowohl auf ein Listenzei-
chen als auch auf den Namen des mit der Liste
verbundenen Kandidaten für das Amt des Bür-
germeisters ein Zeichen gesetzt hat, so ist die
Stimme gültig. Sollte die Stimme nur auf den
Namen eines Kandidaten für das Amt des Bür-
germeisters abgegeben worden sein, so gilt sie
sowohl für den Kandidaten für das Amt des Bür-
germeisters, dessen Name angekreuzt wurde, als
auch für die verbundene Liste. Falls eine Ver-
bindung mit einer Listengruppe besteht, werden
die nur dem Kandidaten für das Amt des Bürger-
meisters zugewiesenen Stimmen unter säm-
tlichen Listen der Gruppe im Verhältnis zur Zahl
der von jeder Liste erhaltenen gültigen Stimmen 
verteilt, wobei Dezimalzahlen über 50 aufgerun-
det werden. 
 

3. E' proclamato eletto sindaco il candidato che ha 
ottenuto la maggioranza assoluta dei voti validi. 
 

  (3) Der Kandidat, der die absolute Mehrheit der
gültigen Stimmen erhalten hat, wird als zum Bür-
germeister gewählt verkündet. 
 

4. Qualora nessun candidato ottenga la maggioranza 
di cui al comma 3, si procede ad un secondo turno 
elettorale che ha luogo la seconda domenica succes-
siva a quella del primo. Sono ammessi al secondo 
turno i due candidati alla carica di sindaco che hanno 
ottenuto al primo turno il maggior numero di voti. In 
caso di parità di voti tra i candidati, partecipa al ballot-
taggio il candidato sindaco più anziano di età. 

  (4) Falls kein Kandidat die Mehrheit nach Abs. 3
erreicht, wird ein zweiter Wahlgang durchgeführt,
der am zweiten Sonntag nach jenem des ersten
Wahlganges stattfindet. Zum zweiten Wahlgang 
sind die beiden Kandidaten für das Amt des Bür-
germeisters zugelassen, die im ersten Wahlgang 
die höchste Anzahl von Stimmen erhalten haben. 
Bei Stimmengleichheit zwischen den Kandidaten
nimmt der ältere Kandidat an der Stichwahl teil. 
 

5. In caso di impedimento permanente, di decesso o di 
rinuncia di uno dei candidati ammessi al ballottaggio ai 
sensi del comma 4 partecipa al ballottaggio il candida-
to che segue nella graduatoria. Detto ballottaggio ha 
luogo la domenica successiva al decimo giorno dal 
verificarsi dell'evento. La rinuncia deve avvenire per 
iscritto e deve essere comunicata al presidente della 
commissione o sottocommissione elettorale circonda-
riale. 

  (5) Bei dauernder Verhinderung, bei Ableben
oder bei Verzicht eines der im Sinne des Abs. 4
zur Stichwahl zugelassenen Kandidaten nimmt 
der in der Rangordnung folgende Kandidat an der
Stichwahl teil. Die Stichwahl findet an dem
Sonntag statt, der auf den zehnten Tag nach 
Eintreten des oben genannten Umstands folgt. 
Der Verzicht muss dem Vorsitzenden der Be-
zirkswahlkommission bzw. Der Bezirkswahlunter-
kommission schriftlich mitgeteilt werden. 
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6. Per i candidati ammessi al ballottaggio rimangono 
fermi i collegamenti con le liste per l'elezione del con-
siglio dichiarati al primo turno. I candidati ammessi al 
ballottaggio hanno tuttavia facoltà, entro sette giorni 
dalla prima votazione, di dichiarare il collegamento con 
ulteriori liste rispetto a quelle con cui è stato effettuato 
il collegamento al primo turno. L'ulteriore collegamento 
con un gruppo di liste collegate ai sensi dell'articolo 35 
della legge regionale 6 aprile 1956, n. 5 deve essere 
effettuato nei confronti di tutte le liste facenti parte del 
gruppo. Tutte le dichiarazioni di collegamento hanno 
efficacia solo se convergenti con analoghe dichiara-
zioni rese dai delegati delle liste interessate. 
 

  (6) Für die zur Stichwahl zugelassenen Kandida-
ten bleiben die beim ersten Wahlgang erklärten
Verbindungen mit den Listen für die Wahl des
Gemeinderates aufrecht. Die zur Stichwahl zuge-
lassenen Kandidaten sind jedoch befugt, inner-
halb von sieben Tagen ab der ersten Wahl zu-
sätzlich zu den Verbindungen beim ersten Wahl-
gang weitere Listenverbindungen zu erklären. Die 
weitere Verbindung mit einer Gruppe von Listen,
die im Sinne des Art. 35 des Regionalgesetzes 
vom 6. April 1956, Nr. 5 untereinander verbunden 
sind, muss sämtliche Listen der Gruppe betreffen.
Sämtliche Erklärungen über die Verbindungen mit
den Listen sind nur dann gültig, wenn sie mit
gleichlautenden Erklärungen der jeweiligen Lis-
tenbeauftragten übereinstimmen. 
 

7. La scheda per il ballottaggio riporta il cognome ed il 
nome dei candidati alla carica di sindaco. Il voto si 
esprime tracciando un segno nello spazio entro il qua-
le è scritto il nome del candidato prescelto. 
 

  (7) Auf dem Stimmzettel für die Stichwahl sind 
der Vorname und der Zuname der Kandidaten für 
das Amt des Bürgermeisters angeführt. Die 
Stimme wird abgegeben, indem im Feld, in wel-
chem der Name des ausgewählten Kandidaten 
steht, ein Zeichen gesetzt wird. 
 

8. Dopo il secondo turno è proclamato eletto sindaco il 
candidato che ha ottenuto il maggior numero di voti 
validi. In caso di parità di voti, è proclamato eletto sin-
daco il candidato collegato, ai sensi del comma 6, con 
la lista o il gruppo di liste per l'elezione del consiglio 
comunale che ha conseguito la maggiore cifra elettora-
le complessiva. A parità di cifra elettorale, è proclama-
to eletto sindaco il candidato più anziano di età. 

  (8) Nach dem zweiten Wahlgang wird jener Kan-
didat als zum Bürgermeister gewählt verkündet, 
der die höchste Anzahl von gültigen Stimmen 
erhalten hat. Bei Stimmengleichheit wird derjeni-
ge Kandidat als zum Bürgermeister gewählt ver-
kündet, der im Sinne des Abs. 6 mit der Liste
oder Gruppe von Listen für die Wahl des Ge-
meinderates verbunden war, die die höchste Ge-
samtwahlziffer erzielt hat. Bei gleicher Wahlziffer 
wird der ältere Kandidat als zum Bürgermeister
gewählt verkündet. 
 

9. L'attribuzione dei seggi alle liste avviene secondo le 
modalità stabilite dall'articolo 36. Per il Comune di 
Bolzano l’attribuzione dei seggi alle liste avviene 
secondo le modalità stabilite dall’articolo 36-bis. 

  (9) Die Zuweisung der Sitze an die Listen erfolgt
gemäß den Modalitäten laut Art. 36. Für die Ge-
meinde Bozen erfolgt die Zuweisung der Sitze 
an die Listen gemäß den Modalitäten laut Art.
36-bis. 

    
    
Il nuovo testo vigente dell’articolo 36 della legge 
regionale 30 novembre 1994, n. 3 e successive 
modificazioni recante: Elezione diretta del sindaco e 
modifica del sistema di elezione dei consigli comunali 
nonché modifiche alla legge regionale 4 gennaio 1993, 
n. 1, è quello qui di seguito riportato: 

  Der neue geltende Wortlaut des Art. 36 des 
Regionalgesetzes vom 30. November 1994, Nr. 3 
mit seinen späteren Änderungen betreffend Di-
rektwahl des Bürgermeisters und Änderung des
Systems der Wahl der Gemeinderäte sowie 
Änderungen des Regionalgesetzes vom 4. Jän-
ner 1993, Nr. 1 lautet wie folgt: 
 

Art. 36 
Comuni con popolazione superiore a 15.000 abitanti 

della provincia di Bolzano, escluso il Comune di Bol-
zano - Attribuzione dei seggi e proclamazione degli 

eletti 

  Art. 36 
Gemeinden der Provinz Bozen ausgenommen 

die Gemeinde Bozen mit einer Bevölkerung von 
über 15.000 Einwohnern – Zuteilung der Sitze 

und Verkündung der Gewählten 
  

1. Nei comuni con popolazione superiore a 15.000 
abitanti della provincia di Bolzano, escluso il Comune 
di Bolzano, il presidente dell'ufficio centrale compie le 
seguenti operazioni: 
 

  (1) In den Gemeinden der Provinz Bozen ausge-
nommen die Gemeinde Bozen mit einer Bevöl-
kerung von über 15.000 Einwohnern führt der 
Vorsitzende der Hauptwahlbehörde nachstehen-
de Amtshandlungen durch: 
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a)  sentiti i membri dell'ufficio procede, per ogni se-

zione, al riesame delle schede contenenti voti 
contestati e non assegnati e, tenendo presenti le 
annotazioni riportate a verbale e le proteste ed i 
reclami presentati in proposito, decide, ai fini della 
proclamazione, sull'assegnazione o meno dei voti 
relativi. Ultimato il riesame, il presidente farà rac-
cogliere, per ogni sezione, le schede riesaminate 
in un plico che verrà allegato al verbale di cui 
all'articolo 71 della legge regionale 6 aprile 1956, 
n. 5 e successive modificazioni; 

 

  a) er überprüft für jeden Sprengel nach Anhö-
ren der Mitglieder der Wahlbehörde die 
Stimmzettel mit angefochtenen und nicht zu-
gewiesenen Stimmen und entscheidet für die 
Zwecke der Verkündung der Gewählten un-
ter Berücksichtigung der in der Niederschrift
enthaltenen Anmerkungen und der diesbe-
züglich vorgelegten Proteste und Beschwer-
den über die Zuweisung oder Nichtzuwei-
sung der entsprechenden Stimmen. Nach
Beendigung der Überprüfung lässt der Vor-
sitzende für jeden Sprengeldie überprüften
Stimmzettel in einen Umschlag einfügen,
welcher der Niederschrift nach Art. 71 des
Regionalgesetzes vom 6. April 1956, Nr. 5 
mit seinen nachfolgenden Änderungen bei-
gelegt wird; 

 
b) determina la cifra individuale di ciascun candidato 

che è costituita: dai voti validi ottenuti in tutte le 
sezioni del comune, per il candidato alla carica di 
sindaco; dalla somma dei voti validi di preferenza, 
riportati in tutte le sezioni del comune, per i candi-
dati alla carica di consigliere comunale; 

 

b) er legt die persönliche Wahlziffer eines jeden
Kandidaten fest, die sich zusammensetzt
aus: den in allen Sprengeln der Gemeinde
erhaltenen gültigen Stimmen für den Kandi-
daten für das Amt des Bürgermeisters; der
Summe der in allen Sprengeln der Gemein-
de erhaltenen gültigen Vorzugsstimmen für
die Kandidaten für das Amt eines Gemeinde-
ratsmitgliedes; 

 
c) determina la cifra elettorale di ogni lista che è 

costituita dalla somma dei voti validi riportati dalla 
lista stessa in tutte le sezioni del comune; 

 

c) er legt die Wahlziffer einer jeden Liste fest,
welche durch die Summe der in allen Spren-
geln der Gemeinde von derselben Liste er-
haltenen gültigen Stimmen gegeben ist; 

 
d) compone, per ogni lista e distintamente per la 

carica di sindaco e per quella di consigliere co-
munale, la graduatoria dei candidati, disponendo i 
nominativi in ordine di cifra individuale decrescen-
te; 

 

d) er erstellt für jede Liste und getrennt für das
Amt des Bürgermeisters und für jenes eines 
Gemeinderatsmitgliedes die Rangordnung
der Kandidaten, wobei er die Namen nach
abnehmender persönlicher Wahlziffer ord-
net; 

 
e) proclama eletto sindaco il candidato che ha otte-

nuto almeno il 50 per cento più uno dei voti validi; 
 

e) er verkündet den Kandidaten als gewählten 
Bürgermeister, der mindestens 50 Prozent
plus eine der gültigen Stimmen erhalten hat; 

 
f) effettua l'assegnazione dei seggi spettanti a cia-

scuna lista ed a tal fine divide il totale dei voti va-
lidi riportati da tutte le liste per il numero dei con-
siglieri da eleggere, ottenendo così il quoziente 
elettorale; nell'effettuare la divisione trascura l'e-
ventuale parte frazionaria del quoziente; attribui-
sce quindi ad ogni lista tanti seggi quante volte il 
quoziente elettorale risulta contenuto nella cifra 
elettorale di ciascuna lista; 

f) er führt die Zuweisung der jeder Liste zuste-
henden Sitze durch und teilt zu diesem Zwe-
cke die Gesamtzahl der von allen Listen er-
reichten gültigen Stimmen durch die Anzahl
der zu wählenden Ratsmitglieder, und erhält
so den Wahlquotienten; bei Durchführung
dieser Teilrechnung werden dieallfälligen
Bruchteile des Quotienten nicht berücksich-
tigt; er teilt sodann jeder Liste so viele Sitze 
zu, als der Wahlquotient in der Wahlziffer je-
der Liste enthalten ist; 

 
g) attribuisce i seggi non potuti assegnare perché 

non è stato raggiunto il quoziente elettorale, com-
piendo le seguenti operazioni: divide per 1; 2; 3; 
... fino alla concorrenza dei seggi non attribuiti, le 
somme dei resti dei singoli gruppi di liste collegate 
ai sensi dell'articolo 35 della legge regionale 6 a-

g) er verteilt die Sitze, die nicht zugeteilt wer-
den konnten, weil der Wahlquotient nicht er-
reicht wurde, indem er die nachstehenden
Rechnungen durchführt: Er teilt die Summen
der Reststimmen der einzelnen Gruppen der
im Sinne des Art. 35 des Regionalgesetzes
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prile 1956, n. 5 ed i resti delle liste non collegate, 
sceglie fra i quozienti così ottenuti i più alti in nu-
mero eguale a quello dei seggi da assegnare, te-
nendo conto che alle liste le quali non hanno con-
seguito il quoziente elettorale non potrà essere at-
tribuito più di un seggio a ciascuna. Attribuisce a 
ciascun gruppo di liste collegate ed alle liste non 
collegate tanti ulteriori seggi quante volte il gruppo 
di liste o le liste non collegate risultano compresi 
nella graduatoria dei più alti quozienti. A parità di 
quozienti, il seggio va attribuito al gruppo di liste o 
alla lista che ha la maggiore cifra di voti residui e, 
a parità di quest'ultima, per sorteggio. All'interno 
dei singoli gruppi di liste collegate, i seggi sono at-
tribuiti in ordine decrescente alle liste che hanno 
riportato il maggior numero di voti residui nella 
prima assegnazione. Se ad una lista spettano più 
seggi di quanti sono i suoi candidati, i seggi ecce-
denti sono distribuiti secondo la graduatoria delle 
cifre elettorali; 

 

vom 6. April 1956, Nr. 5 verbundenen Listen
und die Reststimmen der nicht verbundenen
Listen durch 1; 2; 3; ... bis zur Höhe der An-
zahl der nicht zugeteilten Sitze und wählt
unter den so erhaltenen Quotienten die 
höchsten in gleicher Anzahl wie die zu-
zuteilenden Sitze aus, wobei berücksichtigt
wird, dass den Listen, die den Wahlquotien-
ten nicht erreicht haben, nicht mehr als je ein
Sitz zugeteilt werden darf. Jeder verbun-
denen Listengruppe und den nicht verbun-
denen Listen teilt er so viele weitere Sitze
zu, als die Listengruppe oder die nicht ver-
bundenen Listen in der Rangordnung der
höchsten Quotienten inbegriffen sind. Bei
Gleichheit der Quotienten wird der Sitz der
Listengruppe oder der Liste zugeteilt, die die
höchste Reststimmenzahl aufweist; ist auch 
diese gleich, so entscheidet das Los. Inner-
halb derInnerhalb der einzelnen Gruppen
von verbundenen Listen werden die Sitze in
absteigender Reihenfolge den Listen zuge-
teilt, die bei der ersten Zuteilung die höchste
Reststimmenzahl erreicht haben. Wenn 
einer Liste mehr Sitze zustehen, als darin
Kandidatenenthalten sind, so werden die
überzähligen Sitze nach der Rangordnung
der Wahlziffern aufgeteilt; 

 
h) proclama eletti consiglieri comunali, fino a concor-

renza dei seggi a cui le liste hanno diritto, detratto 
il seggio assegnato al candidato eletto sindaco in 
conformità a quanto da lui stesso dichiarato all'at-
to dell'accettazione della candidatura, quei candi-
dati che nell'ordine della graduatoria di cui alla let-
tera d) hanno riportato le cifre individuali più alte 
e, a parità di cifra, quelli che precedono nell'ordi-
ne di lista. Qualora la lista di riferimento del can-
didato eletto sindaco non abbia ottenuto alcun 
seggio, il seggio del candidato eletto sindaco vie-
ne detratto a quella lista della coalizione che ha 
ottenuto seggi con i resti con il minor numero di 
voti residui. Ai candidati alla carica di sindaco ri-
sultati non eletti spetta il primo seggio assegnato 
alla lista di riferimento indicata all’atto dell’accet-
tazione della candidatura, qualora la lista, o la co-
alizione di lise che sostengono il candidato sinda-
co, abbia diritto ad almeno due seggi; nel caso di 
coalizione di liste, la lista di riferimento del candi-
dato sindaco deve aver ottenuto almeno uno dei 
due seggi della coalizione. 

h) er verkündet bis zur Erreichung der Sitze, 
auf die die Listen Anrecht haben, – nach Ab-
zug des Sitzes, der dem zum Bürgermeister
gewählten Kandidaten zugeteilt wurde, und
zwar gemäß seiner bei der Annahme der
Kandidatur abgegebenen Erklärung – jene 
Kandidaten als zu Gemeinderatsmitgliedern
gewählt, die gemäß der Rangordnung nach
Buchst. d) die höchsten persönlichen Wahl-
ziffern erhalten haben, und bei gleicher 
Wahlziffer jene, die in der Reihenfolge der
Liste vorausgehen. Hat die Liste des zum
Bürgermeister gewählten Kandidaten keinen
Sitz erhalten, so wird der Sitz, der dem zum
Bürgermeister gewählten Kandidaten zuge-
wiesen worden ist, jener Liste der Koalition 
abgezogen, die bei der Verteilung der Rest-
stimmen Sitze mit der geringeren Reststim-
menanzahl erhalten hat. Den Kandidaten für 
das Amt des Bürgermeisters, die nicht ge-
wählt wurden, steht der erste Sitz zu, wel-
cher der bei der Annahme der Kandidatur 
angegebenen Liste zugeteilt wurde, sofern
die Liste oder die Koalition von Listen, die
den Bürgermeisterkandidaten unterstützen,
auf wenigstens zwei Sitze Anrecht hat. Bei 
einer Koalition von Listen muss die Liste des
Bürgermeisterkandidaten mindestens einen 
der beiden Sitze der Koalition erhalten ha-
ben. 
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2. Qualora nessun candidato sia eletto sindaco, si 
effettua un secondo turno di votazione ai sensi degli 
articoli 30, comma 4, e 31. Il presidente dell'ufficio 
centrale sospende le operazioni e procede alla indivi-
duazione dei due candidati alla carica di sindaco che 
hanno ottenuto il maggior numero di voti. In caso di 
parità di voti, è ammesso al secondo turno di votazio-
ne il candidato più anziano di età. 

  (2) Sollte kein Kandidat zum Bürgermeister ge-
wählt werden, so wird ein zweiter Wahlgang im 
Sinne des Art. 30 Abs. 4 und des Art. 31 durchge-
führt. Der Vorsitzende der Hauptwahlbehörde un-
terbricht folglich die Amtshandlungen und ermit-
telt die zwei Kandidaten für das Amt des Bürger-
meisters, die die höchste Anzahl von Stimmen 
erhalten haben. Bei Stimmengleichheit wird der
ältere Kandidat zum zweiten Wahlgang zugelas-
sen. 
 

3. Al termine dello scrutinio relativo al secondo turno di 
votazione, l'ufficio centrale si ricostituisce ed il presi-
dente: 

  (3) Bei Abschluss der Stimmzählung betreffend 
den zweiten Wahlgang wird die Hauptwahlbehör-
de neu eingesetzt, und der Vorsitzende: 
 

a) procede alle operazioni di cui alla lettera a) del 
comma 1; 

 

a) führt die Amtshandlungen nach Abs. 1
Buchst. a) durch; 

b) determina la cifra individuale dei candidati al se-
condo turno di votazione, costituita dalla somma 
dei voti validi ottenuti da ciascun candidato in tutte 
le sezioni del comune, e proclama eletto sindaco 
il candidato che ha ottenuto il maggior numero di 
voti validi. In caso di parità di voti, è proclamato 
sindaco il candidato collegato con la lista o il 
gruppo di liste per l'elezione del consiglio comu-
nale che ha conseguito la maggiore cifra elettora-
le complessiva. A parità di cifra elettorale, viene 
eletto il più anziano di età; 

b) legt die persönliche Wahlziffer der Kandida-
ten des zweiten Wahlganges fest, die sich
aus der Summe der in allen Wahlsprengeln
der Gemeinde von jedem Kandidaten erhal-
tenen gültigen Stimmen zusammensetzt,
und verkündet den Kandidaten als zum Bür-
germeister gewählt, der die höchste Anzahl
von gültigen Stimmen erhalten hat. Bei
Stimmengleichheit im zweiten Wahlgang
wird der Kandidat zum Bürgermeister ver-
kündet, der mit der Liste oder der Listen-
gruppe für die Wahl des Gemeinderates ver-
bunden ist und der die höchste Gesamt-
wahlziffer erhalten hat. Bei Wahlziffergleich-
heit gilt der Ältere als gewählt; 

 
c) procede all'assegnazione dei seggi alle liste ed 

alla proclamazione degli eletti alla carica di consi-
gliere comunale, compiendo le operazioni di cui 
alle lettere f), g) e h) del comma 1. 

c) sorgt für die Zuteilung der Sitze an die Listen
und verkündet die Kandidaten, die zum Amt
eines Gemeinderatsmitgliedes gewählt wur-
den, wobei er die Amtshandlungen nach 
Abs. 1 Buchst. f), g) und h) durchführt. 

 
4. La proclamazione ha carattere provvisorio fino a 
quando il nuovo consiglio comunale non ha adottato le 
decisioni a norma dell'articolo 57 e viene fatta dopo 
aver interpellato gli elettori presenti circa l'esistenza di 
eventuali cause di ineleggibilità a carico degli eletti, 
dando atto di tale circostanza nel verbale delle opera-
zioni. 

  (4) Die Verkündung der Gewählten besitzt solan-
ge provisorischen Charakter, bis der neue Ge-
meinderat die Entscheidungen gemäß Art. 57 
gefasst hat, und sie wird vorgenommen, nach-
dem die anwesenden Wähler über das Bestehen
allfälliger Nichtwählbarkeitsgründe zu Lasten der 
Gewählten befragt worden sind, wobei er diesen
Umstand in der Niederschrift vermerkt. 
 

5. Il presidente provvede quindi alla chiusura del ver-
bale compilato a termini degli articoli 69 e 71 della 
legge regionale 6 aprile 1956, n. 5 e successive modi-
ficazioni, alla confezione dei plichi diretti alla Giunta 
regionale ed al comune, al loro recapito al sindaco del 
comune o ad un suo delegato a termini dell'articolo 72 
della legge regionale 6 aprile 1956, n. 5 e successive 
modificazioni, nonché alla riconsegna al sindaco o ad 
un suo delegato del materiale non utilizzato e dell'ar-
redamento della sala; quindi, dichiara sciolta l'adunan-
za. 

  (5) Der Vorsitzende sorgt darauf für den Ab-
schluss der gemäß Art. 69 und 71 des Re-
gionalgesetzes vom 6. April 1956, Nr. 5 mit sei-
nen nachfolgenden Änderungen verfassten Nie-
derschrift, für die Zusammenstellung der an den 
Regionalausschuss und an die Gemeinde gerich-
teten Umschläge, für ihre Übergabe an den Bür-
germeister der Gemeinde oder dessen Bevoll-
mächtigten gemäß Art. 72 des Regionalgesetzes 
vom 6. April 1956, Nr. 5 mit seinen nachfol-
genden Änderungen sowie für die Rückgabe des
nicht verwendeten Wahlmaterials und der Einrich-
tung des Wahlraumes an den Bürgermeister oder 
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dessen Bevollmächtigten; darauf erklärt er die
Wahlbehörde für aufgelöst. 
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